
 ÷δ ¤$! $#  AdDahr 

ÉΟ ó¡ Î0 «! $# Ç⎯≈ uΗ ÷q §9 $# ÉΟŠ Ïm §9 $#                              

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.    Has  there (not) come  
upon  man  a period of  time 
when he was not  a thing 
(even) to be mentioned.  

ö≅ yδ  4’ tA r&  ’ n? tã  Ç⎯≈ |¡Σ M} $#  ×⎦⎫ Ïm  z⎯ ÏiΒ 

Ì ÷δ ¤$! $# öΝ s9 ⎯ ä3 tƒ $ \↔ ø‹ x© # ·‘θ ä. õ‹ ¨Β ∩⊇∪      

2.  Indeed, We created man 
from a sperm  drop   mixture, 
that  We  may  try  him,  then 
We made  him  hearing, 
seeing.  

$ ¯Ρ Î)  $ oΨ ø) n= yz  z⎯≈ |¡Σ M} $#  ⎯ ÏΒ  >π x ôÜ œΡ 

8l$ t± øΒ r&  Ïμ‹ Î= tG ö6 ¯Ρ  çμ≈ oΨ ù= yè yf sù  $ Jè‹ Ïϑ y™ 

# · ÅÁ t/ ∩⊄∪    

3.    Indeed, We  guided him 
to  the  way,   whether   be  
he  grateful  or  be  he  
ungrateful.  

$ ¯Ρ Î)  çμ≈ uΖ ÷ƒ y‰ yδ  Ÿ≅‹ Î6 ¡¡9 $#  $ ¨Β Î)  # [ Ï.$ x©  $ ¨Β Î) uρ 

# ·‘θ à x. ∩⊂∪    

4.  Indeed,  We  have 
prepared  for the disbelievers 
chains, and collars, and a 
blazing Fire.  

!$ ¯Ρ Î)  $ tΡ ô‰ tF ôã r&  š⎥⎪ Ì Ï≈ s3 ù= Ï9  6ξ Å¡≈ n= y™ 

Wξ≈ n= øî r& uρ # · Ïè y™ uρ ∩⊆∪   
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5.   Indeed, the righteous 
shall drink  from a cup whose 
mixture is of camphor. 

¨β Î)  u‘# t ö/ F{ $#  šχθ ç/ u ô³ tƒ  ⎯ ÏΒ  <¨ ù( x. 

šχ% x. $ yγ ã_# t“ ÏΒ # ·‘θ èù$ Ÿ2 ∩∈∪     

6.    A spring of which the 
slaves of Allah shall drink, 
making it gush forth 
abundantly. 

$ YΖ øŠ tã  Ü> u ô³ o„  $ pκ Í5  ßŠ$ t7 Ïã  «! $#  $ pκ tΞρ ã Édf x ãƒ 

# Z Éf ø s? ∩∉∪     

7.   (Those) who fulfill (their) 
vows, and they fear a Day 
whose evil shall be wide 
spread.  

tβθ èùθ ãƒ  Í‘ õ‹ ¨Ζ9 $$ Î/  tβθ èù$ sƒ s† uρ  $ YΒ öθ tƒ  tβ% x. 

… çν • Ÿ° # Z ÏÜ tG ó¡ ãΒ ∩∠∪     

8.     And who feed with food, 
for the  love  of  Him, the 
poor, and the orphan, and the 
captive.  

tβθ ßϑ Ïè ôÜ ãƒ uρ  tΠ$ yè ©Ü9 $#  4’ n? tã  ⎯ Ïμ Îm7 ãm 

$ YΖŠ Å3 ó¡ ÏΒ $ VϑŠ ÏK tƒ uρ # · Å™ r& uρ ∩∇∪     

9.   (Saying)  “We feed you 
only for the sake of Allah, we 
neither seek from you any 
reward, nor thanks.”  

$ oÿ ©ς Î)  ö/ ä3 ãΚ Ïè ôÜ çΡ  Ïμ ô_ uθ Ï9  «! $#  Ÿω  ß‰ƒ Ì çΡ 

óΟ ä3Ζ ÏΒ [™ !# t“ y_ Ÿω uρ # ·‘θ ä3 ä© ∩®∪     

10.   “Indeed,  we  fear  from  
our  Lord  a  Day,   frowning, 
distressful.” 

$ ¯Ρ Î)  ß∃$ sƒ wΥ  ⎯ ÏΒ  $ uΖ În/ §‘  $ ·Β öθ tƒ  $ U™θ ç7 tã 

# \ƒ Ì sÜ ôϑ s% ∩⊇⊃∪     

11.  So Allah shall save them 
from the evil of that Day and 
give them radiance and joy.  

ãΝ ßγ9 s% uθ sù  ª! $#  § Ÿ°  y7 Ï9≡ sŒ  ÏΘ öθ u‹ ø9 $# 

öΝ ßγ9 ¤) s9 uρ Zο u ôØ tΡ # Y‘ρ ç ß  uρ ∩⊇⊇∪     
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12.    And will reward them,  
for what they patiently 
endured, garden (Paradise) 
and silk (garments). 

Ν ßγ1 t“ y_ uρ  $ yϑ Î/  (#ρ ç y9 |¹  Zπ ¨Ζ y_  # \ƒ Ì ym uρ 

∩⊇⊄∪     

13.   Reclining   therein  
upon high couches, they will 
not see therein  (burning)  
sun, nor (freezing)  cold.  

t⎦⎫ Ï↔ Å3 −G •Β  $ pκ Ïù  ’ n? tã  Å7 Í← !# u‘ F{ $#  (  Ÿω  tβ ÷ρ t tƒ 

$ pκ Ïù $ T¡ ôϑ x© Ÿω uρ # \ƒ Ì yγ øΒ y— ∩⊇⊂∪     

14.   And  the  shades  thereof 
shall cover upon them, and 
its fruits  shall hang low 
within their   reach.  

ºπ u‹ ÏΡ# yŠ uρ  öΝ Íκ ö n= tã  $ yγ è=≈ n= Ïß  ôM n= Ïj9 èŒ uρ 

$ yγ èùθ äÜ è% Wξ‹ Ï9 õ‹ s? ∩⊇⊆∪     

15.   And there shall be 
passed round among them, 
vessels of silver, and goblets 
of crystal. 

ß∃$ sÜ ãƒ uρ  Ν Íκ ö n= tã  7π u‹ ÏΡ$ t↔ Î/  ⎯ ÏiΒ  7π Ò Ïù 

5># uθ ø. r& uρ ôM tΡ% x. O# tƒ Í‘# uθ s% ∩⊇∈∪     

16.   Crystal (clear glass 
made) from silver,  which will 
have been filled in due 
measure.  

(# tƒ Í‘# uθ s%  ⎯ ÏΒ  7π Ò Ïù  $ yδρ â‘ £‰ s%  # \ƒ Ï‰ ø) s? 

∩⊇∉∪     

17.   And  they will be given 
to  drink therein a  cup 
whose mixture is of  ginger.  

tβ öθ s) ó¡ ç„ uρ  $ pκ Ïù  $ U™ ù( x.  tβ% x.  $ yγ ã_# z• ÏΒ 

¸ξŠ Î6 pgΥ y— ∩⊇∠∪      

18.  A  fountain  therein 
(Paradise) named Salsabil.  $ YΖ øŠ tã $ pκ Ïù 4‘ £ϑ |¡ è@ Wξ‹ Î6 |¡ ù= y™ ∩⊇∇∪     
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19. And round about  them 
will  (serve) boys of 
everlasting youth. When you 
see them, you would think 
them scattered pearls. 

*  ß∃θ äÜ tƒ uρ  öΝ Íκ ö n= tã  ×β≡ t$ ø! Íρ  tβρ à$ ©# sƒ ’Χ  # sŒ Î) 

öΝ åκ tJ ÷ƒ r& u‘ öΝ åκ tJ ö6 Å¡ ym # Zσ ä9 ÷σ ä9 # Y‘θ èVΖ ¨Β ∩⊇®∪   

20.   And when you look 
there, you would see delight, 
and a great kingdom.  

# sŒ Î) uρ  |M ÷ƒ r& u‘  §Ν rO  |M ÷ƒ r& u‘  $ \Κ‹ Ïè tΡ  % Z3 ù= ãΒ uρ 

# · Î7 x. ∩⊄⊃∪    

21.  Upon them shall be the 
garments of  fine  green silk, 
and  rich brocade. And they 
shall be adorned with 
bracelets of  silver.  And  
their  Lord  shall  give  them 
to drink a  pure  wine.  

öΝ åκ u Î=≈ tã  Ü>$ u‹ ÏO  C¨ ß‰Ζ ß™  × ôØ äz 

×− u ö9 tG ó™ Î) uρ  (  (# þθ = ãm uρ  u‘ Íρ$ y™ r&  ⎯ ÏΒ  7π Ò Ïù 

öΝ ßγ9 s) y™ uρ öΝ åκ ›5 u‘ $ \/# t x© # ·‘θ ßγ sÛ ∩⊄⊇∪      

22.    Indeed,  this  is for  you  
a reward, and your 
endeavors have been 
appreciated.  

¨β Î)  # x‹≈ yδ  tβ% x.  ö/ ä3 s9  [™ !# t“ y_  tβ% x. uρ 

Ο ä3 ã‹ ÷è y™ # ·‘θ ä3 ô± ¨Β ∩⊄⊄∪      

23.    Indeed,  it  is  We  who 
have sent down to you (O 
Muhammad) the Quran in 
stages.  

$ ¯Ρ Î)  ß⎯ øt wΥ  $ uΖ ø9 ¨“ tΡ  y7 ø‹ n= tã  tβ# u™ ö à) ø9 $#  Wξƒ Í”∴ s? 

∩⊄⊂∪      

24.    So  be  patient  for  the 
command of your Lord, and 
do not obey  from  among 
them,  sinner or disbeliever. 

÷ É9 ô¹ $$ sù  È/ õ3 ß⇔ Ï9  y7 În/ u‘  Ÿω uρ  ôì ÏÜ è?  öΝ åκ ÷] ÏΒ 

$ ¸ϑ ÏO# u™ ÷ρ r& # Y‘θ à x. ∩⊄⊆∪      
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25.    And  remember the 
name of your Lord, morning 
and evening. 

Ì ä. øŒ $# uρ  zΝ ó™ $#  y7 În/ u‘  Zο t õ3 ç/  Wξ‹ Ï¹ r& uρ  ∩⊄∈∪  

   

26.   And  during  the  night, 
prostrate  before Him, and 
glorify  Him  a long  (part  of 
the)  night.  

š∅ ÏΒ uρ  È≅ ø‹ ©9 $#  ô‰ ß∨ ó™ $$ sù  … çμ s9  çμ ós Îm7 y™ uρ 

Wξ ø‹ s9 ¸ξƒ Èθ sÛ ∩⊄∉∪     

27. Indeed, these 
(disbelievers) love the quickly 
attainable (world), and  leave  
behind  them  a  heavy Day.  

χ Î)  Ï™ Iω àσ ¯≈ yδ  tβθ ™7 Ït ä†  s' s# Å_$ yè ø9 $# 

tβρ â‘ x‹ tƒ uρ öΝ èδ u™ !# u‘ uρ $ YΒ öθ tƒ Wξ‹ É) rO ∩⊄∠∪    

28.    It   is  We  who have 
created them, and We have 
strengthened  their  forms.  
And  when We  will,  We  can  
replace with others like them 
with a complete  replacement.

ß⎯ øt ªΥ  öΝ ßγ≈ oΨ ø) n= s{  !$ tΡ ÷Š y‰ x© uρ  öΝ èδ t ó™ r&  ( 

# sŒ Î) uρ  $ uΖ ø⁄ Ï©  !$ uΖ ø9 £‰ t/  öΝ ßγ n=≈ sW øΒ r&  ¸ξƒ Ï‰ ö7 s? 

∩⊄∇∪    

29.     Indeed,  this  is   a  
reminder. So whoever wills, 
let him take the way to his 
Lord.  

¨β Î)  ⎯ Íν É‹≈ yδ  ×ο t Ï. õ‹ s?  (  ⎯ yϑ sù  u™ !$ x©  x‹ sƒ ªB $# 

4’ n< Î) ⎯ Ïμ În/ u‘ Wξ‹ Î6 y™ ∩⊄®∪     

30.  And  you  cannot will  
except that Allah wills. 
Indeed, Allah is All knowing,  
All Wise.  

$ tΒ uρ  tβρ â™ !$ t± n@  Hω Î)  β r&  u™ !$ t± o„  ª! $#  4  ¨β Î)  ©! $# 

tβ% x. $ ¸ϑŠ Î= tã $ Vϑ‹ Å3 ym ∩⊂⊃∪     

 
 
 
 
 
 



31.      He  admits  whom  He 
wills  into  His mercy.  And  
the wrongdoers, He has 
prepared for them a painful 
punishment.  

ã≅ Åz ô‰ ãƒ  ⎯ tΒ  â™ !$ t± o„  ’ Îû  ⎯ Ïμ ÏF uΗ ÷q u‘  4 

t⎦⎫ Ïϑ Î=≈ ©à9 $# uρ  £‰ tã r&  öΝ çλ m;  $ ¹/# x‹ tã  $ JΚ‹ Ï9 r& 

∩⊂⊇∪     
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